
Expressões idiomáticas em italiano
161 palavras, do nível básico ao avançado.

# PALAVRA TRADUÇÃO NÍVEL

1 Fare qualcosa controvoglia B1
/ˈfare kwalˈkɔza kontroˈvɔʎʎa/

Fazer algo de má vontade C1

2 Piove a catinelle B1
/ˈpjɔve a kkatiˈnɛlle/

Está a chover a cântaros C1

3 Essere al settimo cielo B1
/ˈɛssere al ˈsɛttimo ˈtʃɛlo/

Estar nas nuvens C1

4 Avere le mani bucate B2
/aˈvere le ˈmani buˈkate/

Ser um gastador C1

5 Mettere il carro davanti ai buoi B2
/ˈmettere il ˈkarro daˈvanti ai ˈbwɔi/

Pôr a carroça à frente dos bois C1

6 Essere tra l'incudine e il martello B2
/ˈɛssere tra linˈkudine e il marˈtɛllo/

Estar entre a espada e a parede C1

7 Chi dorme non piglia pesci B1
/ki dˈdɔrme non ˈpiʎʎa ˈpeʃʃi/

Deus ajuda quem cedo madruga C1

8 Non è tutto oro quel che luccica B2
/non ɛ tˈtutto ˈɔro kwel ke lˈluttʃika/

Nem tudo o que reluz é ouro C1

9 Una rondine non fa primavera B2
/ˈuna ˈrondine non fa primaˈvɛra/

Uma andorinha só não faz a Primavera C1

10 Volere è potere B1
/voˈlere ɛ ppoˈtere/

Querer é poder C1

11 Ride bene chi ride ultimo B2
/ˈride ˈbɛne ki rˈride ˈultimo/

Quem ri por último, ri melhor C1

12 Tanto va la gatta al lardo che ci lascia lo zampino
C1
/ˈtanto va la ˈɡatta al ˈlardo ke tʃi ˈlaʃʃa lo tsamˈpino/

Tanto vai o cântaro à fonte que um dia lá fica C1

13 Chi va piano va sano e va lontano B1
/ki vva pˈpjano va sˈsano e vva llonˈtano/

Devagar se vai ao longe C1

14 Essere in alto mare B2
/ˈɛssere in ˈalto ˈmare/

Estar longe do fim C1

15 Avere un diavolo per capello B2
/aˈvere un ˈdjavolo per kaˈpello/

Estar furioso C1

16 Essere in gamba B1
/ˈɛssere in ˈɡamba/

Ser muito competente B1–B2

17 Perdere la testa B1
/ˈpɛrdere la ˈtɛsta/

Perder a cabeça B1–B2

18 Non vedere l'ora B1
/non veˈdere ˈlora/

Aguardar com expetativa B1–B2

19 Avere il cuore in gola B2
/aˈvere il ˈkwɔre in ˈɡola/

Ter o coração na garganta C1

20 Cadere dalle nuvole B2
/kaˈdere ˈdalle ˈnuvole/

Cair das nuvens B1–B2

21 Essere il braccio destro B2
/ˈɛssere il ˈbrattʃo ˈdɛstro/

Ser o braço direito C1



# PALAVRA TRADUÇÃO NÍVEL

22 Rimanere a bocca aperta B1
/rimaˈnere a bˈbokka aˈpɛrta/

Ficar boquiaberto B1–B2

23 Perdere le staffe B2
/ˈpɛrdere le ˈstaffe/

Perder a calma C1

24 Mettersi nei panni di qualcuno B2
/ˈmettersi nei ˈpanni di kwalˈkuno/

Pôr-se no lugar de outra pessoa B1–B2

25 Mordersi la lingua B2
/ˈmɔrdersi la ˈliŋɡwa/

Morder a língua C1

26 Essere al verde B1
/ˈɛssere al ˈverde/

Estar falido B1–B2

27 Mettere il naso negli affari altrui B2
/ˈmettere il ˈnazo neʎʎi afˈfari alˈtrui/

Meter o nariz nos assuntos dos outros C1

28 Andare in fumo B2
/anˈdare in ˈfumo/

Esfumar-se C1

29 Fare orecchie da mercante B2
/ˈfare oˈrekkje da merˈkante/

Fazer ouvidos de mercador C1

30 Essere tutto fumo e niente arrosto B2
/ˈɛssere ˈtutto ˈfumo e ˈnjɛnte arˈrɔsto/

Ser só fachada C1

31 Fare la goccia che fa traboccare il vaso B2
/ˈfare la ˈɡottʃa ke fa trabokˈkare il ˈvazo/

Ser a gota que faz transbordar o copo C1

32 Tenere il piede in due scarpe B2
/teˈnere il ˈpjɛde in ˈdue ˈskarpe/

Jogar com pau de dois bicos C1

33 Avere la botte piena e la moglie ubriaca C1
/aˈvere la ˈbotte ˈpjɛna e la ˈmoʎʎe uˈbrjaka/

Querer sol na eira e chuva no nabal C1

34 Essere una buona forchetta B1
/ˈɛssere ˈuna ˈbwɔna forˈketta/

Ser um bom garfo C1

35 Dormire sugli allori B2
/dorˈmire suʎʎi alˈlɔri/

Dormir sobre os louros C1

36 Non avere né capo né coda B2
/non aˈvere ne kˈkapo ne kˈkoda/

Não ter pés nem cabeça C1

37 Tagliare la testa al toro B2
/taʎˈʎare la ˈtɛsta al ˈtɔro/

Resolver a questão de vez C1

38 Mettere la pulce nell'orecchio B2
/ˈmettere la ˈpultʃe nell oˈrekkjo/

Colocar a pulga na orelha C1

39 Avere la coda di paglia C1
/aˈvere la ˈkoda di ˈpaʎʎa/

Ter a consciência pesada C1

40 Essere come il prezzemolo B2
/ˈɛssere ˈkome il pretˈtsɛmolo/

Estar em todo o lado C1

41 Fare una montagna di un granello di sabbia B2
/ˈfare ˈuna monˈtaɲɲa di un ɡraˈnɛllo di ˈsabbja/

Fazer uma tempestade num copo de água C1

42 Essere una cima B2
/ˈɛssere ˈuna ˈtʃima/

Ser um craque C1

43 Fare il passo più lungo della gamba B2
/ˈfare il ˈpasso pju ˈlunɡo ˈdella ˈɡamba/

Dar um passo maior que a perna C1



# PALAVRA TRADUÇÃO NÍVEL

44 Chi la fa l'aspetti B2
/ki lla ˈfa llaˈspɛtti/

O que vai, volta C1

45 Non sapere che pesci pigliare B2
/non saˈpere ke pˈpeʃʃi piʎˈʎare/

Não saber para que lado virar C1

46 Menare il can per l'aia C1
/meˈnare il kan per ˈlaja/

Fazer rodeios C1

47 Avere il dente avvelenato B2
/aˈvere il ˈdɛnte avveleˈnato/

Guardar rancor C1

48 Essere una mosca bianca B2
/ˈɛssere ˈuna ˈmoska ˈbjanka/

Ser um caso raro C1

49 Essere duro di comprendonio C1
/ˈɛssere ˈduro di komprenˈdɔnjo/

Ter a cabeça dura C1

50 Avere sale in zucca B2
/aˈvere ˈsale in ˈtsukka/

Ter juízo C1

51 Prendere due piccioni con una fava B2
/ˈprɛndere ˈdue pitˈtʃoni kon ˈuna ˈfava/

Matar dois coelhos com uma cajadada só C1

52 Cercare il pelo nell'uovo B2
/tʃerˈkare il ˈpelo nelˈlwɔvo/

Procurar pelo em ovo C1

53 Dare del filo da torcere B2
/ˈdare del ˈfilo da tˈtɔrtʃere/

Dar que fazer C1

54 Fare buon viso a cattivo gioco B2
/ˈfare bwɔn ˈvizo a katˈtivo ˈdʒɔko/

Fazer boa cara a mau tempo C1

55 Farne di tutti i colori B2
/ˈfarne di ˈtutti i koˈlori/

Fazer das suas C1

56 Essere una mina vagante B2
/ˈɛssere ˈuna ˈmina vaˈɡante/

Ser imprevisível e perigoso C1

57 Averne fin sopra i capelli C1
/aˈverne fin ˈsopra i kaˈpelli/

Estar farto até à ponta dos cabelos C1

58 Costruire ponti tra paesi B2
/kostruˈire ˈponti tra paˈezi/

Construir pontes entre países C1

59 Avere un chiodo fisso B2
/aˈvere un ˈkjodo ˈfisso/

Ter uma ideia fixa C1

60 Fare qualcosa con il cuore in mano B2
/ˈfare kwalˈkɔza kon il ˈkwɔre in ˈmano/

Fazer algo com o coração na mão C1

61 Essere in quattro gatti B2
/ˈɛssere in ˈkwattro ˈɡatti/

Ser meia dúzia de gatos pingados C1

62 Essere l'ultima ruota del carro B2
/ˈɛssere ˈlultima ˈrwɔta del ˈkarro/

Ser a última roda da carroça C1

63 Andare a letto con le galline B2
/anˈdare a lˈlɛtto kon le ɡalˈline/

Deitar-se com as galinhas C1

64 Fare il gallo sulla monnezza C2
/ˈfare il ˈɡallo ˈsulla monˈnettsa/

Ser o galo do poleiro C1

65 Essere sulla cresta dell'onda B2
/ˈɛssere ˈsulla ˈkresta delˈlonda/

Estar na crista de uma onda C1



# PALAVRA TRADUÇÃO NÍVEL

66 Non c'è trippa per gatti C1
/non tʃɛ tˈtrippa per ˈɡatti/

Não há nada a fazer C1

67 Cascare a fagiolo B2
/kaˈskare a ffaˈdʒɔlo/

Vir mesmo a calhar C1

68 Vivere alla giornata B2
/ˈvivere alla dʒorˈnata/

Viver o dia a dia C1

69 Andare a tutta birra B2
/anˈdare a tˈtutta ˈbirra/

Ir a todo o vapor C1

70 Dormire come un ghiro B1
/dorˈmire ˈkome un ˈɡiro/

Dormir como uma pedra C1

71 Essere un pesce fuor d'acqua B1
/ˈɛssere un ˈpeʃʃe ˈfwɔr ˈdakkwa/

Ser um peixe fora de água C1

72 Essere pappa e ciccia B2
/ˈɛssere ˈpappa e ˈtʃittʃa/

Ser unha com carne C1

73 Non cavare un ragno dal buco B2
/non kaˈvare un ˈraɲɲo dal ˈbuko/

Não chegar a lado nenhum C1

74 Restare di stucco B2
/resˈtare di ˈstukko/

Ficar estupefacto C1

75 Uscirsene con una battuta B2
/uʃˈʃirsene kon ˈuna batˈtuta/

Sair-se com uma piada C1

76 Tirare acqua al proprio mulino C1
/tiˈrare ˈakkwa al ˈprɔprjo muˈlino/

Puxar a água para o seu próprio moinho C1

77 Togliersi un peso dallo stomaco B2
/ˈtɔʎʎersi un ˈpezo ˈdallo ˈstɔmako/

Desabafar C1

78 Rimanere di sasso B2
/rimaˈnere di ˈsasso/

Ficar petrificado C1

79 Sputare il rospo B2
/spuˈtare il ˈrɔspo/

Desembuchar C1

80 Non avere peli sulla lingua B2
/non aˈvere ˈpeli ˈsulla ˈliŋɡwa/

Não poupar palavras C1

81 Vivere con la testa sulle spalle B2
/ˈvivere kon la ˈtɛsta sulle ˈspalle/

Viver com a cabeça no lugar C1

82 Mangiare la foglia C1
/manˈdʒare la ˈfɔʎʎa/

Perceber a manha C1

83 Non fare una piega B2
/non ˈfare ˈuna ˈpjɛɡa/

Não pestanejar C1

84 Non avere né arte né parte C1
/non aˈvere ne ˈarte ne pˈparte/

Não ter eira nem beira C1

85 Mettersi la mano sulla coscienza B2
/ˈmettersi la ˈmano ˈsulla koʃˈʃɛntsa/

Pôr a mão na consciência C1

86 Trovare pane per i propri denti C1
/troˈvare ˈpane per i ˈprɔpri ˈdɛnti/

Encontrar quem lhe faça frente C1

87 Non vedere più in là del proprio naso B2
/non veˈdere pju in ˈla ddel ˈprɔprjo ˈnazo/

Não ver para além do próprio nariz C1



# PALAVRA TRADUÇÃO NÍVEL

88 Far venire il latte alle ginocchia C1
/far veˈnire il ˈlatte ˈalle dʒiˈnɔkkja/

Aborrecer de morte C1

89 Saltare di palo in frasca C1
/salˈtare di ˈpalo in ˈfraska/

Saltar de assunto em assunto C1

90 Non stare né in cielo né in terra B2
/non ˈstare ne in ˈtʃɛlo ne in ˈtɛrra/

Não fazer sentido nenhum C1

91 Prendere qualcosa con le pinze B2
/ˈprɛndere kwalˈkɔza kon le ˈpintse/

Pegar em algo com pinças C1

92 Prendere la palla al balzo B2
/ˈprɛndere la ˈpalla al ˈbaltso/

Aproveitar a ocasião C1

93 Far girare le scatole B2
/far dʒiˈrare le ˈskatole/

Irritar profundamente C1

94 Essere in una botte di ferro B2
/ˈɛssere in ˈuna ˈbotte di ˈfɛrro/

Estar em completa segurança C1

95 Non avere scampo B2
/non aˈvere ˈskampo/

Não ter escapatória C1

96 Stare sul filo del rasoio B2
/ˈstare sul ˈfilo del raˈzojo/

Estar no fio da navalha C1

97 Giocare a carte scoperte B2
/dʒoˈkare a kˈkarte skoˈpɛrte/

Jogar com as cartas na mesa C1

98 Fare buon sangue C1
/ˈfare bwɔn ˈsanɡwe/

Dar-se bem C1

99 Fare una figura barbina C1
/ˈfare ˈuna fiˈɡura barˈbina/

Causar uma má impressão C1

100 Dare i numeri B2
/ˈdare i ˈnumeri/

Passar-se da cabeça C1

101 Farsene una ragione B2
/ˈfarsene ˈuna raˈdʒone/

Conformar-se C1

102 Vederci lungo B2
/veˈdertʃi ˈluŋɡo/

Ver longe C1

103 Essere un fuoco di paglia B2
/ˈɛssere un ˈfwɔko di ˈpaʎʎa/

Ser fogo de palha C1

104 Non sapere dove sbattere la testa B2
/non saˈpere ˈdove ˈzbattere la ˈtɛsta/

Não saber a que santo se agarrar C1

105 Passare la notte in bianco B1
/pasˈsare la ˈnɔtte in ˈbjaŋko/

Passar uma noite em claro C1

106 Vivere con il fiato sospeso B2
/ˈvivere kon il ˈfjato soˈspezo/

Viver com a respiração suspensa C1

107 Essere la goccia che fa traboccare il vaso B2
/ˈɛssere la ˈɡottʃa ke fa trabokˈkare il ˈvazo/

Ser a gota de água que faz transbordar o
copo

C1

108 Avere le mani in pasta B2
/aˈvere le ˈmani in ˈpasta/

Estar metido no assunto B1–B2

109 Essere una testa calda B2
/ˈɛssere ˈuna ˈtɛsta ˈkalda/

Ser um cabeça quente B1–B2
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110 Gettare la spugna B2
/dʒetˈtare la ˈspuɲɲa/

Atirar a toalha ao chão B1–B2

111 Alzare il gomito B2
/alˈtsare il ˈɡomito/

Levantar o cotovelo B1–B2

112 Essere un pezzo grosso B2
/ˈɛssere un ˈpɛttso ˈɡrɔsso/

Ser um manda-chuva B1–B2

113 Andare a gonfie vele B2
/anˈdare a ɡˈɡonfje ˈvele/

Correr de vento em popa B1–B2

114 Essere un libro aperto B1
/ˈɛssere un ˈlibro aˈpɛrto/

Ser um livro aberto B1–B2

115 Avere una marcia in più B2
/aˈvere ˈuna ˈmartʃa in ˈpju/

Ter algo mais do que os outros B1–B2

116 Essere una volpe B1
/ˈɛssere ˈuna ˈvolpe/

Ser uma raposa B1–B2

117 Essere un asino B1
/ˈɛssere un ˈazino/

Ser um burro B1–B2

118 Essere un lupo solitario B2
/ˈɛssere un ˈlupo soliˈtarjo/

Ser um lobo solitário B1–B2

119 Essere sulla bocca di tutti B2
/ˈɛssere ˈsulla ˈbokka di ˈtutti/

Estar na boca de toda a gente B1–B2

120 Andare di male in peggio B1
/anˈdare di ˈmale in ˈpɛddʒo/

Ir de mal a pior B1–B2

121 Avere il cuore di pietra B2
/aˈvere il ˈkwɔre di ˈpjɛtra/

Ter um coração de pedra B1–B2

122 Stare con le mani in mano B1
/ˈstare kon le ˈmani in ˈmano/

Ficar de braços cruzados B1–B2

123 Avere fegato B2
/aˈvere ˈfeɡato/

Ter coragem B1–B2

124 Essere in vena B2
/ˈɛssere in ˈvena/

Estar com vontade B1–B2

125 Chiudere un occhio B1
/ˈkjudere un ˈɔkkjo/

Fazer vista grossa B1–B2

126 Fare finta di niente B1
/ˈfare ˈfinta di ˈnjɛnte/

Fingir que nada aconteceu B1–B2

127 Andare su tutte le furie B2
/anˈdare su tˈtutte le ˈfurje/

Ficar furioso B1–B2

128 Essere un osso duro B2
/ˈɛssere un ˈɔsso ˈduro/

Ser um osso duro de roer B1–B2

129 Mettere i puntini sulle i B2
/ˈmettere i punˈtini ˈsulle i/

Pôr os pontos nos is B1–B2

130 Mettere in chiaro le cose B1
/ˈmettere in ˈkjaro le ˈkɔze/

Esclarecer as coisas B1–B2

131 Avere la lingua lunga B2
/aˈvere la ˈliŋɡwa ˈluŋɡa/

Ter a língua comprida B1–B2
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132 Avere il cuore in mano B2
/aˈvere il ˈkwɔre in ˈmano/

Ter o coração na mão B1–B2

133 Avere la testa sulle spalle B2
/aˈvere la ˈtɛsta ˈsulle ˈspalle/

Ter a cabeça no lugar B1–B2

134 Fare le corna B1
/ˈfare le ˈkɔrna/

Fazer figas B1–B2

135 Essere al corrente B1
/ˈɛssere al korˈrɛnte/

Estar a par B1–B2

136 Essere alla frutta B2
/ˈɛssere ˈalla ˈfrutta/

Estar no fim da linha B1–B2

137 Andare in tilt B2
/anˈdare in ˈtilt/

Ir abaixo B1–B2

138 Tenere il broncio B1
/teˈnere il ˈbrontʃo/

Amuar B1–B2

139 Tagliare corto B2
/taʎˈʎare ˈkorto/

Ser breve B1–B2

140 Essere come cane e gatto B1
/ˈɛssere ˈkome ˈkane e ˈɡatto/

Ser como cão e gato B1–B2

141 Tenere duro B1
/teˈnere ˈduro/

Aguentar firme B1–B2

142 Essere sulla stessa barca B1
/ˈɛssere ˈsulla ˈstessa ˈbarka/

Estar no mesmo barco B1–B2

143 Capire al volo B1
/kaˈpire al ˈvolo/

Perceber logo B1–B2

144 Fare una scenata B2
/ˈfare ˈuna ʃʃeˈnata/

Fazer uma cena B1–B2

145 Avere il sangue caldo B2
/aˈvere il ˈsanɡwe ˈkaldo/

Ser de sangue quente B1–B2

146 Tenere a bada qualcuno B2
/teˈnere a ˈbada kwalˈkuno/

Manter alguém à distância B1–B2

147 Parlare chiaro B1
/parˈlare ˈkjaro/

Falar claro B1–B2

148 Essere un tipo alla mano B1
/ˈɛssere un ˈtipo ˈalla ˈmano/

Ser um tipo descontraído B1–B2

149 Andare a ruba B2
/anˈdare a rˈruba/

Vender-se como pãezinhos quentes B1–B2

150 Essere tutt'orecchi B1
/ˈɛssere tuttoˈrekki/

Ser todo ouvidos B1–B2

151 Chiudere bottega B2
/ˈkjudere botˈteɡa/

Fechar a loja B1–B2

152 Essere fuori dal mondo B2
/ˈɛssere ˈfwɔri dal ˈmondo/

Estar fora do mundo B1–B2

153 Stare con i piedi per terra B1
/ˈstare kon i ˈpjɛdi per ˈtɛrra/

Manter os pés no chão B1–B2
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154 Avere la testa tra le nuvole B1
/aˈvere la ˈtɛsta tra le ˈnuvole/

Ter a cabeça nas nuvens B1–B2

155 Essere un gioco da ragazzi B1
/ˈɛssere un ˈdʒɔko da raˈɡattsi/

Ser uma brincadeira de crianças B1–B2

156 Piangere sul latte versato B2
/ˈpjandʒere sul ˈlatte verˈsato/

Chorar sobre o leite derramado B1–B2

157 Tenere il becco chiuso B2
/teˈnere il ˈbekko ˈkjuzo/

Manter o bico fechado B1–B2

158 Finire in bellezza B2
/fiˈnire in belˈlettsa/

Terminar em beleza B1–B2

159 Proverbio antico B1
/proˈvɛrbjo anˈtiko/
il · pl. i proverbi antichi

Provérbio antigo B1–B2

160 Provare, sbagliare, riprovare A2
/proˈvare zbaʎˈʎare riproˈvare/

Tentar, falhar, tentar de novo A1–A2

161 E vissero felici e contenti B1
/e ˈvissero feˈlitʃi e konˈtɛnti/

E viveram felizes para sempre B1–B2
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